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A városi csatornázás ügye. 
R é g e n h ú z ó d ó ü g y b e n , a c s a t o r n á z á s ü g y é -

b e n l e é r k e z e t t a m i n i s z t e r döntése . A b e l ü g y m i -
nisz ter a R é v i N á n d o r dr. f e l e b b e z é s é t e lutas í-
totta és a c s a t o r n á z á s i k ö z g y ű l é s i h a t á r o z a t o t 
c s e k é l y m ó d o s í t á s s a l h e l y b e n h a g y t a . A m ó d o s í t á -
s o k a t l e g k ö z e l e b b t á r g y a l n i f o g j a a k ö z g y ű l é s és 
í g y r e m é l h e t ő , h o g y v á r o s u n k e m e e g y i k legfon-
t o s a b b e g é s z s é g ü g y i lé tes í tése c s a k h a m a r k iépül 
a v í z v e z e t é k k e l e g y ü t t . 

T ö b b a l k a l o m m a l r á m u t a t t u n k l a p u n k b a n 
azon k ö z e g é s z s é g ü g y i h a s z o n r a , m e l y a v í z v e z e -
téki és á l t a l á n o s c s a t o r n á z á s i m ű v e k k i é p í t é s é v e l 
v á r o s u n k r a h á r u l . Az á l t a l á n o s c s a t o r n á z á s 
m e g f o g j a ölni a m o s t a n i e p i d e m i k u s f é s z k e k e t , 
p o m p á s l e f o l y á s a lesz a s z e n n y v i z e k n e k és a víz-
v e z e t é k i m ü v e k k i é p í t é s é v e l n e m c s a k j ó , t iszta és 
e g é s z s é g e s vizet f o g u n k k a p n i , h a n e m m ó d u n k b a n 
lesz s z e m b e s z á l l n i azzal a r e t t e n e t e s p o r r a l , m e l y 
m o s t t ü d ő n k r e n e h e z e d i k , k ü l ö n ö s e n a s z á r a z a b b 
és m e l e g e b b i d ő s z a k b a n . Ez a k é l m ű f e l é p í t é s e 
és b e r e n d e z é s e v a l ó b a n a v á r o s e l ső r a n g ú é r d e k e 
és éppen v á r o s u n k k ö z ö n s é g e n a g y e l i s m e r é s s e l 
lehet D o m a h i d y E l e m é r f ő i s p á n és K o v á c s József 
p o l g á r m e s t e r i ránt , k i k s z e m é l y e s e n j á r t a k k ö z b e 
a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m b a n , h o g y a c s a t o r n á z á s 
ü g y é t d ű l ő r e j u t t a s s á k . A le tűnt m i n i s z t é r i u m 
u g y látszik n e m talált időt ezen m u n k á l a t m e g -
v i z s g á l á s á r a , az u j m i n i s z t é r i u m a z o n b a n e g y m á s -
után, azt m o n d h a t n á n k , t ü n e m é n y e s g y o r s a s á g g a l 
intézi el f ü g g ő ü g y e i n k e t és r ö v i d idő a lat t n e m -
c s a k a s z e r v e z e t i s z a b á l y z a t o t h a g y t a j ó v á , h a n e m 
a c s a t o r n á z á s i t e r v e k e t is. A m ó d o s í t á s o k a t m i n d -
két ü g y b e n a k ö z g y ű l é s r ö v i d e s e n elintézi és látva 
a k o r m á n y j ó a k a r a t á t , m e g v a g y u n k g y ő z ő d v e , 
h o g y e g y é b f ü g g ő ü g y e i n k is g y o r s és m e g n y u g -
tató e l intézést n y e r n e k a m i n i s z t é r i u m o k b a n . 

A c s a t o r n á z á s ü g y é b e n k í v á n t m ó d o s í t á s o k a t , 
m e l y e k az e r r e fe lvet t k ö l t s é g e k k e v e s b b i t é s é t 
célozzák, a l e g k ö z e l e b b i k ö z g y ű l é s t á r g y a l n i f o g j a . 
M e g v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y a t ö r v é n y h a t ó s á g i 
b i z o t t s á g tag ja i k e l l ő h i g g a d t s á g g a l f o g j á k t á r g y a l n i 
ezen ü g y e t és m ó d o t n y ú j t a n a k b e l ü g y m i n i s z t é r i u m -
nak arra, h o g y a k í v á n t m ó d o s í t á s o k a t is m i e l ő b b 
h e l y b e n h a g y h a s s a . 

A debreczcni egyház főgondnoka. 
A d e b r e c z e n i r e f o r m á t u s p r e s b i t é r i u m f. hó-

nap 30-án töl tötte b e a d e b r e c z e n i e g y h á z f ő g o n d -
n o k i s z é k é t , m e l y b. e. S i m o n f f y I m r e h a l á l á v a l 

ü r e s e d e t t meg. Az e l ső p i l l a n a t b a n a r e f o r m á t u s 
h í v e k b i z a l m a v á r o s u n k p o l g á r m e s t e r é n e k s z e m é -
l y é b e n ö s s z p o n t o s u l t , ki m e l e g e n é r d e k l ő d ö t t min-
d e n k o r e g y h á z u n k sze l lemi és a n y a g i d o l g a i i ránt . 
E r r e a l a p í t o t t u k a m a r e m é n y ü n k e t , m e l y n e k ki-
f e j e z é s t is a d t u n k l a p u n k ü n n e p i s z á m á b a n , ne-
v e z e t e s e n , h o g y m e g v á l a s z t á s a a d í s z e s á l lásra e g y -
h a n g ú lesz. V a l ó b a n u g y is vol t , a m e n n y i b e n , mi-
dőn a g y ű l é s v e z e t ő j e , V e c s e y Imre e l p a r e n t á l v á n 
az e l h u n y t f ő g o n d n o k o t , fe lh ív ta a p r e s b i t é r i u m o t 
a r r a , h o g y k í v á n n a k - e s z a v a z á s t a f ő g o n d n o k i 
liszt be tö l téséné l , az e g y b e g y ű l t e k K o v á c s J ó z s e f 
p o l g á r m e s t e r t a s z a v a z á s e l k e r ü l é s é v e l e g y h a n -
g ú l a g m e g v á l a s z t o t t á k a d e b r e c z e n i e g y h á z fő-
g o n d n o k á v á . 

A d e b r e c z e n i e g y h á z m e g y e f ő g o n d n o k i t isztét 
s z á z a d o k óta a d e b r e c z e n i f ő b í r ó k és p o l g á r m e s -
t e r e k v i s e l t é k . A r e f o r m á t u s e g y h á z m i n d e n k o r 
k a r ö l t v e ha ladt a v á r o s s a l és é v s z á z a d o k f o l y a m á n 
b e n s ő s é g t e l j e s t e s t v é r i v i s z o n y tar to t ta ő k e t össze. 
Á m d e e n n e k d a c á r a p o l g á r m e s t e r ü n k m e g v á l a s z -
ta tását mi n e m a n n y i r a a s z o k á s n a k t u d j u k be, m i n t 
a n n a k a m e g g y ő z ő i g a z s á g n a k , h o g y a m e g v á l a s z -
tott e g y é n i é r t é k é v e l az e g y h á z ü g y e i i r á n t m i n -
d e n k o r t a n ú s í t o t t h i t h ű s é g é v e l és c s e l e k e d e t e k b e n 
g a z d a g é r d e k l ő d é s é v e l n y e r t e m e g a r e f o r m á t u s 
h í v e k n e k — s z e m é l y é t , k i t ü n t e t ő b i z a l m á t . 

L e g y e n m u n k á l k o d á s a á l d á s o s és a d j o n a 
g o n d v i s e l é s e r ő t és k e g y e l m e t m ű k ö d é s é r e . 

A fizetésrendezés. 
A j o g - és p é n z ü g y i b i z o t t s á g m á r c i u s 31-iki 

ü l é s é b e n t á r g y a l t a a v á r o s i t i s z t v i s e l ő k f i z e t é s r e n -
dezését . A b e l ü g y m i n i s z t e r u g y a n i s a s z e r v e z e t i 
s z a b á l y z a t o t e l v b e n j ó v á h a g y t a , e l l e n b e n a f ize-
t é s r e n d e z é s r e v o n a t k o z ó rész t v i s s z a k ü l d ö t t e azzal, 
h o g y f i z e t é s o s z t á l y o k és f o k o z a t o k á l l a p í t t a s s a n a k 
m e g . Ez a b e o s z t á s e lkészül t , a jog- és p é n z ü g y i 
b i z o t t s á g t á r g y a l t a is a k ö v e t k e z ő k b e n . 

A m i n i s z t e r n e k az e r e d e t i j a v a s l a t r a v o n a t -
k o z ó é s z r e v é t e l e i t V e c s e y I m r e e lnök i s m e r t e t t e . 
A k é r d é s h e z e lőször K o m l ó s s y A r t h u r szólt, k i j e -
lentvén, h o g y a v á r o s a u t o n ó m i á j á n a k m e g s é r t é -
sé t lá t ja a b e l ü g y m i n i s z t e r r e n d e l e t é b e n , m i k o r 
a r r a h í v j a fel a v á r o s t , h o g y a l k a l m a z k o d j é k az 
á l lamnál b e h o z o t t f o k o z a t o s és o s z t á l y o s e l v e k h e z , 
szóló m e g m a r a d az ő e r e d e t i á l l á s p o n t j á n á l és min-
den e g y e s t i s z t v i s e l ő n e k e g y é n e n k i n t m e g á l l a p í -
t a n d ó f i ze tés t ad, a n n á l is i n k á b b , m i v e l a f o k o -
z a t o s r e n d s z e r a l k a l m a z á s á t a h a t e s z t e n d ő s vá lasz-
tás l e h e t e t l e n n é teszi. 



15 azám. 

F e j é r F e r e n c dr. v é d i a f o k o z a t o s r e n d s z e r t , 
Magoss G y ö r g y dr. f ő ü g y é s z is azt t a r t j a , h o g y a 
v á r o s a u t o n ó m i á j á n esik s é r e l e m az i l y e n k o r -
m á n y k í v á n s á g o k k a l . E l f o g a d j a e l v b e n a m i n i s z t e r 
le i ra tát , de a f izetés i f o k o z a t o k a t nem á l lami táb-
lázat m i n t á j á r a , h a n e m s p e c i á l i s v i s z o n y a i n k n a k 
m e g f e l e l ő l e g k í v á n j a fe lá l l í tani . 

T ö b b e k h o z z á s z ó l á s a u t á n a j o g - és p é n z ü g y i 
b i z o t t s á g m a g á é v á teszi a f o k o z a t o s r e n d s z e r el-
v é t és e l h a t á r o z z a , h o g y a m i n i s z t e r é s z r e v é t e l e i t 
á t tesz i a t a n á c s h o z a m e g f e l e l ő t e r v e z e t k ido lgo-
zása v é g e t t . 

A makadám utak portalanítása. 
Irta: Dr. Szabó Sándor. 

A közutak építésénél régebben kizárólag gazdasági és 
technikai viszonyok, valamint a helyi forgalmi tekintetek voltak 
irányadók. Olcsóság és tartósság a megépítésnél, használhatóság 
és nem költséges karbantartás volt kizárólag a cél; később, 
különösen a nagyobb városokban, kiderült, hogy ez nem elég; 
az utat tisztogatni, a talajt és a levegőt az utak által okozott 
káros befolyásoktól a lakosság egészsége érdekében mégvé-
deni, vagyis az utak elkészítésénél és fentartásánál a közegész-
ségügy követelményeivel is számolni szükséges. 

így kezdték a nagyobb városokban, hol a lakosság szük 
utcák nagy házaiba szorult össze, az utakat a sártól és portól 
valamint az odakerült tisztátalan anyagoktul koronkint nagy-
jábul megtisztogatni; aztán, mikor ez elégtelennek bizonyult, 
hozzá fogtak az utak gondosabb takarításához, söpréséhez is. 
Egy további lépés volt az uttestek kőlapokkal és kockákkal 
való burkolása, mely azon kitűzött célján kivül, hogy egynemű 
és szilárd utcafelületet képezvén, tartósabbá, könnyebbé és 
jobbá tette a forgalom számára az utat, azt a közegészségügyi 
előnyt is nyújtotta, hogy ily módon a talaj a burkolt részeken 
a szennyezéstől nagy mértékben megóvatott és a forgalom az 
ily úttest fölött kevesebb port vert fel, mint elébb. Végül az 
egyre növekvő városi forgalom miatt még az ily utak mellett 
is porosnak, a lakást is beszennyezőnek találták a levegőt, 
miért is ott, ahol elég víz volt, az utcák locsolását is elren-
delték, mert azt tapasztalták, hogy ily módon a levegő tisztább 
és üdébb marad. A vízzel való öntözés azonban költséges volta 
miatt eddig csak a vízvezetékekkel bíró nagyobb városokban 
vált általános szokássá, rendszeressé. Ekképen a népesebb vá-
rosokban az útépítés és karbantartás kérdésénél lassan már a 
közegészségügyi tekintetek is számba estek. így a haladó 
technika az asztfattal, kátrányozással és egyéb hasonló bur-
kolattal nemcsak a közlekedést tette könnyebbé, hanem vizát-
járhatlanul vonván be az utakat, azt is meggátolta, hogy a 
csapadék- és szennyvizek az úttestre került szerves anyagokat, 
s ezek bomlási termékeit a talajba vigyék; másfelől pedig ily 
burkolással az utcák gyors és olcsó tisztogatása, sőt lemosása 
is lehetségessé vált. És ezzel a városok közegészségügye igen 
sokat nyert. Ugyanis, bár igaz, hogy a jó csatornázás a csapa-
dék- és szennyvizek levezetésével a rothadás egyik tényezőjének, 
t. i. a víznek nagyrészét elvezeti a városoknak sok tisztátlan-
sággal és sok szerves anyaggal teleszórt utcáiról, minek kö-
vetkeztében kevesebb víz szivódhatik a talajba és így kevesebb 
bomló szerves anyagot is vihet magával, azonban — minthogy 
mégis sok szenny és viszonylag igen sok víz jut a sürün lakott 
és nagy forgalmú városi utcák uttesteire állandóan, ez okból 
— bizony a talajszennyeződés foka a csatornázott városokban 
is, bár az előbbihez képest csökkent, még mindig elég nagy. 

Közegészségügyi szempontból ennek jelentősége, kivált a 
városok szük, sürüen lakott és nagy forgalmú belső részén 
igen nagy. Mivel a talajba került szennyes anyag a likacsos 
földben az odajutott levegővel oxigént kap és lassan korhad és 
rothad. 

A korhadástól az emberi egészségre ártalmas gázok fej-
lődnek, melyek a talajból kihatolnak a pincehelyiségekbe, az 
alápincézetler földszinti lakásokba, vagy az udvarokba és az 
utcákra, még pedig annál nagyobb mértékben, minél nagyobb 

a hőkülönbözet a földben levő rothadási gázok és a külső sza-
bad levegő között. Ezeket a földből kiható gázokat, az úgy-
nevezett talajlevegőt aztán körlégünkkel keverve belélegez-
zük, de vele magunkba szívhatjuk azon igen apró káros ténye-
zőket is, melyek a rothadást a földben megindították. Másfelől 
pedig a szerves anyagokkal befertőzött talaj a kutak vizét is 
egészségtelenné teszi, mivel a talajvizek, melyek a kútban meg-
gyülnek, odafolyásuk alkalmával a föld rétegein átszivárogván, 
magukba veszik a rothadás bomlási termékeit és ezzel azon 
baktériumokat is, amelyek a korhadó talajban oly nagy szám-
ban voltak jelen benne. Ezen baktériumok aztán, ha a kut vi-
zével az emberi szervekbe jutnak, itt különféle betegségeket 
idézhetnek elő. Innen van, hogy a tisztátalan talaj, a fertőzött 
föld ily módon is ártalmára lehet a lakosságnak. A szennyes 
talaj kigőzölgése kivált a tuberkulózis, a rossz talajvíz pedig, 
mely a tisztátlan föld rétegeiből a kutakba jutott, a vérhast, a 
hásihagymázt, a gyomorhurutot, a kolerát terjesztheti. 

Ez az oka annak, hogy a vízhatlan burkolás a nagy szeny-
nyezésnek kitett uttestekre és főképen a népesebb városokban 
kiváló közegészségügyi jelentőségű. 

A felhozottak alapján a közegészségügy érdekében kívá-
natos, hogy a községeket csatornázással, jó ivóvízzel és víz-
hatlan burkolt utakkal lássák el. 

Ámde mindez igen nagy költséggel jár. Még a leggazda-
gabb, sürü népességű városok se képesek arra, hogy összes 
uttesteiket vízhatlan burkolattal lássák el. Éppen azért ugy 
nálunk, mint a külföldön a közutak makadam burkolása van 
elterjedve, még pedig nemcsak a községekkel összekapcsoló 
utakon, hanem a községekben és a kőszegény, vagy kevésbbé 
vagyonas vidéki városokban is. És kilátás sem igen lehet arra, 
hogy kiváltképen hazánkban, ezen állapot a közeljövőben 
megváltozzék. 

(Folytatjuk.) 

Rostás István kineveztetése. 
V á r o s u n k f ő i s p á n j a D o m a l i i d y E l e m é r , Ros-

tás I s t v á n b u d a p e s t i á l l a m r e n d ő r s é g i c i m z e l e s 
r e n d ő r k a p i t á n y t tb. f ő k a p i t á n n y á n e v e z t e k i és a 
b ű n ü g y i o s z t á l y v e z e t é s é v e l m e g b í z t a . Az u j t iszt-
v i s e l ő f. hó 30-án le is te l te a h i v a t a l o s e s k ü t és 
á l lását ápr i l i s e l ső h e t é b e n cl is f o g l a l j a . 

Mint é r t e s ü l ü n k , R o s l á s István a b u d a p e s t i 
á l l a m r e n d ő r s é g e g y i k l e g t e h e t s é g e s e b b t i sz tv i se-
l ő j e v o l t és igen ö r ü l ü n k , h o g y f ő i s p á n u n k ezt a 
k i v á l ó férfiút t i s z t i k a r u n k h o z k i n e v e z t e . Az u j fő-
k a p i t á n y b a n e r é l y és tapintat , a r e n d ő r k a p i t á n y i 
á l lás e m e két s i n e qua non-ja e g y e s ü l és m e g -
v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y t i s z t i k a r u n k e g y é r i é k e s 
l á n c s z e m e t n y e r t s z e m é l y é b e n . 

Ezzel a k i n e v e z é s s e l k a p c s o l a t b a n Bold i sár 
Kálmán dr. tb . t a n á c s n o k a b ű n ü g y i o s z t á l y t ó l 
e l távoz ik és á t v e s z i a K ö n y v e s T ó t h Mihály dr. 
h e l y e t t e s í t é s é v e l m e g ü r e s e d e t t m e z ő r e n d ő r k a p i -
tány i h i v a t a l v e z e t é s é t ; m í g J e n e y S z a b ó Miklós 
tb. t a n á c s n o k és S imon Miklós k a p i t á n y o k m e g -
m a r a d n a k a b e l v á r o s i , i l le tve a b e j e l e n t é s i h i v a -
tal élén. 

A városok állami dotációja. 
A b e l ü g y m i n i s z t é r i u m t u d v a l e v ő l e g a m u l l év 

v é g é n t ö r v é n y t e r v e z e t e t b o c s á t o t t k ö z r e a v á r o s o k 
s e g é l y e z é s é r ő l , m e l y r é s z ü k r e az 1916. é v i g f o k o -
z a t o s a n e m e l k e d ő á l l a m s e g é l y t b i z t o s i t a z o n sze-
m é l y i k i a d á s o k a r á n y á b a n , m e l y e k e t a v á r o s o k az 
1905—1907. é v e k b e n "az a d ó ü g y i , k a t o n a ü g y i , ren-
dészet i és k ö z e g é s z s é g ü g y i é r d e k é b e n v i s e l t e k , 
f i g y e l e m b e v é v e „a v á r o s o k te l j e s í tő k é p e s s é g é t 
is"" A t ö r v é n y j a v a s l a t i n t é z k e d é s e k e t t a r t a l m a z a 
s e g é l y f e l h a s z n á l á s á r ó l , a v á r o s i t i s z t v i s e l ő k j a v a 



d a l m a z á s á n a k r e n d e z é s é r ő l , n y u g d í j i g é n y ü k bizto-
s í t á s á r ó l , e l ő k é p z e t t s é g ü k m e g h a t á r o z á s á r ó l s lb . 
T ö r v é n y t e r v e z e t és h o z z á t a r t o z ó i n d o k o l á s k ö z r e -
b o c s á t á s á v a l szól hozzá ezen n a g y f o n t o s s á g ú kér-
déshez most S á n d o r István, K e c s k e m é t v á r o s fő-
j e g y z ő j e , a „ V á r o s o k L a p j á ' - b a n m e g j e l e n t s kü lön 
l e n y o m a t b a n is közzétet t m u n k á j á b a n s a be lügy-
m i n i s z t é r i u m t ö r v é n y j a v a s l a t á b a n t á r g y a l t k é r d é s e k 
m e l l e i t a v á r o s i t i sz tv i se lők v á l a s z t á s á n a k m ó d j á t 
is m e g v á l t o z t a t n i k í v á n j a . 

A t ö r v é n y t e r v e z e t azon az a l a p e l v e n n y u g s z i k , 
h o g y m i u t á n a v á r o s o k m i n d a z o n á l lami k ö z i g a z -
g a t á s i f e l a d a t o k a t te l j e s i t ik , s a j á t l a k o s s á g u k k a l 
s z e m b e n , m e l v e k e t az o r s z á g l a k o s s á g á n a k többi 
r é s z é v e l s z e m b e n , r é s z i n t ál lami hivata l i s z e r v e z e -
tek és a l k a l m a z o t t a k , r é s z i n t a v á r m e g y é k és közsé-
gek e g y ü t t v é v e v é g e z e n k , miután t o v á b b á az ál lami 
e g y e n e s és k ö z v e t e t t a d ó k k a l , i l l e t é k e k k e l u g v i s 
j o b b a n m e g t e r h e l t v á r o s i l a k o s s á g az á l lam tá-
m o g a t á s á t éppen u g y igényelhet i , m i n t az o r s z á g n a k 
n e m v á r o s o k b a n élo n é p e s s é g e : a v á r o s o k r é s z é r e 
k ö z i g a z g a t á s i k ö l t s é g e i k h e z v a l ó h o z z á j á r u l á s cí-
m é n m i n d e n ezer v á r o s i l a k o s után u g y a n a k k o r a 
ö s s z e g e t igénye l , a m e k k o r á t az ál lam a fa lus i la-
k o s s á g k ö z i g a z g a t á s á r a é v e n t e ezer l é l e k r e k i szá-
mított á t l a g b a n ál lami h i v a t a l o k és i n t é z m é n y e k 
fentar tása , a v á r m e g y é k és a k ö z s é g e k k ö z i g a z g a -
tási k ö l t s é g e i n e k r e s z l e g e s m e g t é r í t é s e c í m é n 
e g y ü t t v é v e k i f izet . 

A t ö r v é n y t e r v e z e t r é s z l e t e i b e n lehető leg meg-
t a r t j a (sok h é l v e n szó s z e r i n t átveszi) a b e l ü g y -
m i n i s z t é r i u m t ö r v é n y j a v a s l a t á n a k t a r t a l m á t , m é g i s 
a r é s z l e t e k b e n is t ö b b l é n y e g e s v á l t o z t a t á s s a l és 
n é m i k iegész í té s se l . Különösen az á l lami hozzá-
j á r u l á s f e l h a s z n á l á s á r a , a t i sz tv i se lők f i z e t é s r e n d e -
z é s é r e a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m t ö r v é n y j a v a s l a t á t ó l 
e l té rő r e n d e l k e z é s e k e t a j á n l és fe lvet i a v á r o s i 
t i s z t v i s e l ő k v á l a s z t á s á n a k és k i n e v e z é s é n e k k é r -
dését . — A k ö n y v 1 k o r o n á é r t k a p h a t ó a szerzőné l . 

3993. M. kir. Szabadalmi Hivatal. 

Hü tők és jéggépek. 
Tekintetes Városi Tanács ! 
Az idei rendkívülien enyhe tél folytán előállható jéghiány 

hátrányainak elhárítása végett az illetékes tényezők már is in-
tézkednek. 

Ez intézkedéseket előmozdítandó, szükségesnek vélem az 
illető tényezőknek a hűtő iparterén megnyilvánult javításokról, 
újításokról közlést tenni. 

Összeáliittattam tehát egy jegyzéket az utolsó 5 évben e 
téren hazánkban szabadalmazott találmányokról. Sok olyan van 
közöttük, mely épen a kisebb gazdaságok, magán háztartások 
szempontjából bírhat jelentőséggel. 

A jegyzéket mellékelten van szerencsém megküldeni és 
kérem a tek. városi Tanácsot, hogy arra az e téren érdekelt 
egyéb tényezők figyelmét felhívni szíveskedjék. 

Budapesten, 1910. évi március kó 5-én. 

Kiváló tisztelettel 
dr. Ballal Lajos, 

a m. kir. szab. hiv. főnöke. 

Hűtők és jéggépek. 
1. (1905.) Hygienikus tejhütő és kimérő készülék. Tulaj-

donos: Eerny Ferenc, szab. száma 33,827. Belföldi képviselő 
dr. Wirkmann József. 

2. Hűtőberendezés. Skodawerke Actiengesellschaft ín Pil-
sen 33,993. Kalmár Jakab. 

3. Hűtőberendezés vágóhidak, mészárszékek, szárnyas ál-
latkereskedések, szállodák stb. számára. Bonn Edward és Wil-
hardt Fülöp. 34,720. Dr. Wirkmann József. 

4. Hűtőszekrény. Lauermann Gizella. 34,875. 

1. (1906.) Hűtőgép. Tellier Károly. 35,548. Kelemen M 

2. Hűtőtartály bor, tej, vagy hasonlók számára. Tőkés 
Gyula és Kropei János. 35,555. Meller Ernő. 

3. Hűtőberendezés palackok és hasonlók számára. BSdow 
Dorottya szül. Janke. 35,893. Weisz Sándor. 

4. Jégtartó fenék jégvermek, hűtőtelepek és pinceépitmé-
nyek számára. Hochner Hugó. 35,958. D . Wirkmann József. 

5. Eljárás folyadékok fokozatos lehűtésére. Kneller Fri-
gyes. 3 ',622. Edvi Illés István. 

6. Eljárás és berendezés hűtés létesítésére. Börzsöny Ár-
min. 37,219. Dr. Szilasi Jakab. 

7. Hűtőkamra. Béla Mihály és Roth Fülöp 37,239. Schőn 
Fülöp. 

8. Hütőszerkezet. Szóbei József és Kunz József. 37,879. 
Meller Ernő. 

1. (1907.) Berendezés jégnek gyors előállítására. Eckart 
Friedrich. 39,444. Dr. Hébert Ede. 

2. Berendezés hűtés létesítésére. Börzsöny Ármin. 39,456. 
Dr. Szilasi Jakab. 

3. Berendezés raktárhordók és hasonló tartályok hűtésére, 
Zürn Pál. 40,133. Meller Ernő. 

4. Szénsav felhasználásával működő fagyasztó készülék 
Kossmann Ben no. 40,142 Takács Győző. 

5. Hűtőberendezéssel biró forgó kemence. F. L. Schmidth 
et Co. 4'J'279. Schőn Fülöp. 

6. Jégtartály és ehhez tartozó hűtőtartály. L. Grossmann J. 
40,727. Kelemen M. István. 

1. (1908.) Hütőpalack. Frantz Arthur. 41,943. Harsányi 

2. Eljárás szállítható hütőtestek előállítására. Seifert Emil. 
43,106. Neufeld Ármin. 

3. Léghűtő készülék. Steckel Ottó. 43,375. Schőn Fülöp. 
4. Jéggép. Morris International. 4^,963. Török László. 
5. Hevítő vagy hűtőberendezés. Müller Nikolaus. 44,292. 

Dr. Wirkmann József. 
6. Ké-zülék hideg levegő előállítására. Nichols Edwin. 

44,445. Weisz Sándor. 
7. Hütőedény. Hein Adolf. 44,580. Dr. Szilasi Jakab. 
1. (1909.) Elnyelető berendezés jégkészitő és hidegfejlesztő 

gépekhez. Kjaarsgard A. és Tsa. 45,220. Kalmár Jakab. 
2. Tejhütő. Wolfram Wilhelm. 45,463. Harsányi Jenő. 
3. Fagyasztás) eljárás és berendezés. The Seay Interna-

tional vie et Befrigeration Masshinery Co. 46,333. Takács Győző 
4. Hütőesarnok. Kleine August. 46,515. Nenfeld Ármin. 
5. Hideg tározó. Gesellschaft für Lindes Eismaschinen 

A. G. 46517. Kalmár Jakab. 
6. Hűtő berendezés. Giletta Charles. 46,616. Takács Győző. 
7. Hűtőszekrény. Biró István. 47,814. Dr. Áron Géza. 
8. Hűtőberendezés romlékony áruk és élelmezési cikkek 

szállítására szolgáló vasúti kocsik számára. Société Francaise 
des Wagon Aérothermiques. 48,240. Kelemen M. István. 

H i r e k . 
— Felh ívás v a l a m e n n y i v á r m e g y e i és városi 

levéltárosokhoz. A l e v é l t á r o s o k m o z g a l m á r a vo-
n a t k o z ó ny í l t l e v e l e m e t v a l a m e n n y i v á r m e g y e i és 
v á r o s i fő- és l e v é l t á r o s u r a k h o z m e g k ü l d t e m . Ez 
a l k a l o m m a l v a n s z e r e n c s é m f e l k é r n i ö s s z e s k a r -
t á r s a i m a t , m é l t ó z t a s s a n a k á p r i l i s h ó n a p 17-ikén 
m e g j e l e n n i a k o n g r e s s z u s m e g t a r t á s a v é g e t t Buda-
pesten, a P a n n ó n i a - s z á l l ó b a n . T a l á l k o z á s ezen na-
pon és i s m e r k e d é s és 18-ikán t i s z t e l e g n é n k a 
B e l ü g y m i n i s z t e r Urnái. Azon k a r t á r s a i m , a k i k 
a k a d á l y o z v a v a n n a k a m e g j e l e n é s b e n , s z í v e s k e d -
j e n e k v e l e m tudatni , h o g y m e g a d j á k - e a fe lhata l-
m a z á s t a r ra , h o g y n e v ü k b e n is b e a d h a t j u k a me-
m o r a n d u m o t . A b e j e l e n t é s e k e t k é r e m h o z z á m in-
tézni l e g k é s ő b b ápr i l i s h ó n a p 10-éig. M i n d e n n e m ű 
f e l v i l á g o s í t á s s a l a d d i g is k é s z s é g e s e n s z o l g á l o k . 



A Í A B Ü ! 

Ti sz te le t te l D e b r e c z e n , 1910 m á r c i u s 31-ikén. Koncz 
Á k o s , D e b r e c z e n sz. k ir . v á r o s f ő l e v é l t á r o s a , tb . 
t a n á c s n o k . 

— Pályázatok a megüresedet t ál lásokra. A vá-
r o s n á l m e g ü r e s e d e t t á l l á s o k r a m á r c i u s 30-áig le-
hetet t p á l y á z n i . A k ü l ö n b ö z ő á l l á s o k r a 23 k é r v é n y 
é r k e z e t t b e D o m a h i d y E l e m é r f ő i s p á n h o z . P á l y á z -
tak a k ö v e t k e z ő k : Dr. B o l d i s á r K á l m á n tb. tanács-
n o k , b ü n ü g v i o s z t á l y f ő n ö k ; J e n e y Miklós tb. ta-
n á c s n o k , r e n d ő r k a p i t á n y , Kirá ly Józse f g a z d á l k o d ó , 
Koncz Á k o s f ő l e v é l t á r o s , tb. t a n á c s n o k (fé lév m ú l v a 
m e g s z e r z i a jog- és á l l a m t u d o m á n y i á l lamvizsgá t ) , 
M e d g y a s z a y Miklós á r v a s z é k i ü l n ö k , S z i l á g y i Béla 
e ted i lakos, dr. T ó t h E m i l a l j e g y z ő , K ö n y v e s 
Tóth Mihály dr. h e l y e t e s i t e l t t a n á c s n o k . Az á r v a -
széki ü l n ö k i á l l á s r a : K o v á c s K á l m á n á r v a s z é k i 
j e g y z ő , S á m y L á s z l ó dr . p é n z ü g y i f o g a l m a z ó és 
S z a b ó Is tván v á r o s i a d ó p é n z t á r o s . A l j e g y z ő és 
r e n d ő r f o g a l m a z ó i á l l á s r a : B u d a h á z y Jenő, Dr. Har-
s á n y i Imre, dr. H e g e d ű s István, dr. S á m y László, 
S z a b ó Elek, dr. V á s á r y Is tván és Zöld József . 
R e n d ő r k a p i t á n y ! á l l á s r a : dr. K o m l ó s s v Pál, Mi le 
Pál és i f j . O z o r y István. A v á l a s z t á s ápr i l i s h ó b a n 
t a r t a n d ó k ö z g y ű l é s e n lesz m e g e j t v e . 

— H o z z á j á r u l á s vasútépítéshez. A d e b r e c z e n — 
n y í r b á t o r i v a s u l r é s z v é n y t á r s a s á g a N y í r b á t o r i g 
é p í t e n d ő v a s u l c é l j a i r a s o r o s r é s z v é n y e k j e g y z é k é t 
k é r t e . A j o g - és p é n z ü g y i b i z o t t s á g 100.000 k o r o n a 
m e g a d á s á t j a v a s o l j a . 

— Értesítés. A f. április hóban megtartandó rendes köz-
gyűlésen a következő ingatlanokra vonatkozó névszerinti 
szavazások fognak megejtetni: 1. A Csontos testvérek tulajdonát 
képező Wesselényi-tér 10. sz. házastelek megvétele felett 
(első izben . 2. Az özv. Borbély Józsefné és társai tulajdonát 
tevő Arany János-utca 43. sz. házastelek megvétele felett 
(első izben). 3. A Zádor Lajosné és társa, az Emmert örökösök, 
valamint dr. Weisz Bernát tulajdonát képező majorsági földek 
megvétele felett (első izben). 4. Az özv. Kiss Jánosné és fia 
tulajdonát képező majorsági föld megvétele felett (másod izben) 
5. A Postakeriban levő, s ennek folytatását képező telken, 
a Széchenyi utcai kőut, a szoboszlói útba benyúló Miklós-utcai 
kőutak által határolt löldterületnek a debreczeni tisztviselő telep 
szövetség részére leendő eladása felett (másod izben). 
6. A József kir. herceg-utca 67. sorszámú házasteleknek Pintye 
Miklós i észére eladása felett (másod izben). Debreczen, 1910. 
évi március hó 30-án. Kovács József, polgármester. 

— Repülő gépek. P a p J ó z s e f k e r e s k e d ő - s e g é d 
és B a l o g h Kálmán m ü f e s l ő r e p ü l ő g é p k é s z í t é s r e 
s e g é l y t k é r t e k a v á r o s t ó l . A j o g - és p é n z ü g y i b i-
z o t t s á g a s e g é l y m e g a d á s á t nem j a v a s o l j a . 

— Házvétel . M e g y e r y M i k l ó s H ü v e l y e s - u t c a 5. 
s z á m ú h á z á t a v á r o s n a k m e g v é t e l r e f e l a j á n l o t t a . 
A j o g - és p é n z ü g y i b i z o t t s á g a k ö z g y ű l é s n e k azt 
j a v a s o l j a , h o g y v e g y e m e g a házat 20,000 k o r o n á é r t . 

— A z u j templom. A d e b r e c z e n i ref . e g y h á z 
f o l y a m o d o t t a v á r o s h o z , h o g y a v a r g a - u t c a i r é s z e n 
é p í t e n d ő t e m p l o m c é l j a i r a j e l ö l j ö n ki te lket és 
a d o m á n y o z z o n e g y mi l l ió téglát, Magoss G y ö r g y dr. 
f ő ü g y é s z a t e m p l o m h e l y é ü l a H o m o k k e r t e t a j á n l j a , 
iner t az ot tani h í v e k n e k v a l ó b a n s z ü k s é g ü k v a n 
a t e m p l o m r a . A jog- és p é n z ü g y i b i z o t t s á g i ly ér-
t e l m ű j a v a s l a t o t tesz a k ö z g y ű l é s n e k . 

— Hirdetmény. Ertesiti a tanács a közönséget, hogy a 
müjégnek az 1910. év folyamán forgalomba hozásával ismételve 
Szentesi János és társa bízattak meg. Mivel a természetes jég 
hiánya miatt a közvágóhídon levő jéggyárban készített jég nagyon 
keresett lett: szükséges, hogy azok, kik a müjeget naponként 

szállíttatni óhajtják, ezen szándékukat nevezett cégnél, illetve a 
„Kovács Kálmán és társa' hentes cég Gróf Degenfeld-tér sarkán 
levő üzlethelyiségében bejelentsék. Megjegyzi a tanács, hogy a 
napi 1000—1200 tábla jég két részletben fogyasztatik, ugy, 
hogy annak fele reggeli, illetve délelőtti, a másik fele pedig a 
délutáni órákban hordható szét, minélfogva vállalkozók csakis 
ugy tehetnek eleget kötelezettségüknek, ha a közönség a fenti 
körülményt méltányolva, a jeget a délutáni órákban is elfogadja. 
Amennyiben a közönségnek a vállalkozók eljárása ellen kifo-
gása lenne, panaszaikkal a rendőrfőkapitányságboz fordulhatnak. 
Debreczen, 1910 évi március hó 22. A városi tanács. 

— Állatklhajtás a Hortobágyra. A városi tanács a hor-
tobágyi intéző bizottság javaslatának elfogadásával a hortobágyi 
legelőre a ló és sertés kihajlásának idejét f. év április hó 
4-£re, — a szarvasmarha kihajlásának határidejét április hó 
12-ére határozza el s elrendeli, hogy uizy a lóra és sertésre, 
valamint a szarvasmarhára a kihajtó cédulák már március hó 
30-tól adassanak ki a számvevőség által. Miről a számvevőség 
jkvi kivonaton, az érdekelt gazda közönség a hírlapok ujdonsági 
rovatában értesíttetnek. Debreczen sz. kir. város tanácsának 
1910. évi március hó 29-ik napján tartott üléséből. Dr. Tóth, 

—Amagyar városokpótadója Magyarországnak,Budapestet 
és Fiumét kivéve, összesen 13 6városa van, de ezek közül csupán 
15 dicsekedhetik azzal, hogy a pótadót nem ismeri. Breznóbánya 
Dobsina,Gyergyószentmiklós,Gölniczbánya,IglóJolsva, Körmöcz-
bánya, Leibíe, Magyarkanizsa, Nagyróce, Ólubló, Szászváros, 
Szepesbéla, Szepesolaszi és Vízakna városnak ugyanis egy fillér-
nyi pótadója sincs, amit egyetlen törvényhatósági joggal felru-
házott város sem mondhat el. A huszonöt törvényhatósági város 
közül hatnak csak 1 - 5 0 százalékig terjed a pótadója, míg 
19-nek a pótadója 50 és 100 százalék között váltakozik. A 100 
százalékot egy sem haladja meg, sőt még el sem éri, anyagi 
viszonyaik tehát sokkal kedvezőbbek, mint a rend. tan. városoké. 
Az ország 111 rendezett tanácsi: városa között, mint fentebb 
emiitettük, van 15 város, ahol nincsen pótadó, de van 32 város, 
ahol a pótadó 1 - 5 0 százalék; 53 város, ahol 50—99 százalék; 
7 város, ahol 100 százalékon felül ; 1 város, ahol 200 száza-
lékon felül és 1 város, ahol 400 százalékon elül van a pótadó. 
Pótadómagasság tekintetében az egész országban Csíkszereda áll 
az első helyen, ahol a város polgárai minden korona állami 
adó után 4 korona 15 fillér pótadót fizetnek, vagyis állami 
adójuk 415 százalékát. Utána mindjárt Szolnok következik, 
ahol a város adózó közönségére 220 százalék pótadó van kivetve. 

121/1910. sz. ü. b. 

Hirdetmény. 
Debrezcen sz. kir. város szegényügyi bizottsága 

az 1 8 9 4 - 1 9 1 0 . sz. tanácsi határozatban nyert meg-
bízás alapján pályázatot hirdet a városi szegényház 
szükségletének 3 évre fedezése céljából 100 férfi ing, 
100 lábravaló, 6 0 öltöny nyári vászonruha, 100 drb. 
szalmazsák, 60 drb. sapka, 60 öltöny téli férfi ruha, 
50 pár csizma, 100 drb. csajka fedővel és 20 drb. 
pokrócnak zárajánlati verseny utján biztosítására. 

A részletes feltételek, valamint a szállítandó ruha-
nem üek mintái és azoknak minősége Kiss La jos 
szegényházi gondnoknál az intézeti telepen bármikor 
megtekinthetők. 

Az ajánlati kérvények és azokhoz szükséges 
ár jegyzékek és kelme minták Vecsey Imre városi 
fő jegyző úrhoz idézendők, és a f. évi április hó 5-ik 
napjának déli 12 óráig beadandók, mivel a később 
érkező kérvények a versenytárgyaláson figyelembe 
nem fognak vétetni. 

Debreczen, 1910. évi márczius hó 9. 

Városi szegényügyi bizottság. 


